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The Glory of Zion
Φωτίζου  φωτίζου ῾Ιερουσαλήμ,                                           ἥκει γάρ σου       τὸ φῶς, 
Let you light up yourself let you light up yourself Jerusalem, comes for of you the  light,
καὶ ἡ δόξα Κυρίου       ἐπὶ     σὲ ἀνατέταλκεν.
and the glory of Lord upon you it has risen.
 2 Ἰδοὺ σκότος καλύψει         γῆν,  καὶ   γνόφος        ἐπ᾿ ἔθνη,       ἐπὶ     δὲ σὲ    φανήσεται 
 Behold a darkness shall cover earth, and a blackness upon nations, upon but you shall appear
Κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ       σὲ ὀφθήσεται.
Lord,  and the glory of him upon you shall be seen.
 3 Καὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί σου,        καὶ ἔθνη     τῇ      λαμπρότητί σου. 
  And  shall walk         kings      in  the light of you, and nations in the brilliancy        of you.

4 Ἆρον            κύκλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου,     καὶ ἰδὲ                    
Let you lift up around  the     eyes          of you, and let you behold 
συνηγμένα                                         τὰ τέκνα           σου· ἰδοὺ ἥκασι πάντες οἱ υἱοί σου 
having gathered themselves together the children of you; behold come all       the sons of you
μακρόθεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου      ἐπ᾿ ὤμων       ἀρθήσονται. 
from afar, and the daughters  of you upon shoulders shall be borne.
5 Τότε ὄψῃ,           καὶ φοβηθήσῃ,               καὶ ἐκστήσῃ                          τῇ καρδίᾳ, 
Then you shall see, and you shall be fearful, and you shall be astonished in the heart,
ὅτι μεταβαλεῖ        εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν.     καὶ ἥξουσί         σοι 
for shall be thrown to you wealth     of sea,        and nations and peoples, also  shall come to you 
6 ἀγέλαι καμήλων, καὶ καλύψουσί σε κάμηλοι   Μαδιὰμ     καὶ Γαιφά· 
herds     of camels,      and shall cover you camels   of Madiam1 and Gaifa2;

1Midianite An Arabian tribe descended from Midian. They inhabited principally the desert north of the peninsula of 
Arabia. The peninsula of Sinai was the pasture ground for their flocks. They were virtually the rulers of Arabia, being 
the dominant tribe. Like all Arabians, they were a nomad people. They early engaged in commercial pursuits. It was to 
one of their caravans that Joseph was sold (Gen 37:28, Gen 37:36). The next notice of them is in connection with 
Moses' flight from Egypt (Exo 2:15). Here in Midian Moses became the servant and afterwards the son-in-law of Reuel 
or Jethro, the priest. After the Exodus, the Midianites were friendly to the Israelites so long as they traversed only their 
outlying pasture-ground on the west of the Arabah; but when, having passed the southern end of Edom, they entered 
into the land of Midian proper, they joined with Balak, the king of Moab, in a conspiracy against them (Num 22:4). 
Balaam, who had been sent for to curse Israel, having utterly failed to do so, was dismissed by the king of Moab; 
nevertheless he still tarried among the Midianites, and induced them to enter into correspondence with the Israelites, so 
as to bring them into association with them in the licentious orgies connected with the worship of Baal-Peor. This crafty 
counsel prevailed. The Israelites took part in the heathen festival, and so brought upon themselves a curse indeed. Their 
apostasy brought upon them a severe punishment. A plague broke out amongst them, and more than twenty-four 
thousand of the people perished (Num 25:9). But the Midianites were not to be left unpunished. A terrible vengeance 
was denounced against them. A thousand warriors from each tribe, under the leadership of Phinehas, went forth against 
them. The Midianites were utterly routed. Their cities were consumed by fire, five of their kings were put to death, and 
the whole nation was destroyed (Jos 13:21, Jos 13:22). Balaam also perished by the sword, receiving the "wages of his 
unrighteousness" (Num 31:8; Pe2 2:15). The whole of the country on the east of Jordan, now conquered by the 
Israelites (see SIHON; OG), was divided between the two tribes of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh. 
Some two hundred and fifty years after this the Midianites had regained their ancient power, and in confederation with 
the Amalekites and the "children of the east" they made war against their old enemies the Israelites, whom for seven 
years they oppressed and held in subjection. They were at length assailed by Gideon in that ever-memorable battle in 
the great plain of Esdraelon, and utterly destroyed (Jdg 6:1). Frequent allusions are afterwards made to this great victory 
(Psa 83:10, Psa 83:12; Isa 9:4; Isa 10:6). They now wholly pass away from the page of history both sacred and profane. 

2 Ephah  Gloom - One of the five sons of Midian, and grandson of Abraham (Gen 25:4). The city of Ephah, to which 

1

file:///E:/bib/kjv/gen037.htm#028
file:///E:/bib/kjv/gen025.htm#004
file:///E:/bib/kjv/isa010.htm#006
file:///E:/bib/kjv/isa009.htm#004
file:///E:/bib/kjv/psa083.htm#012
file:///E:/bib/kjv/psa083.htm#010
file:///E:/bib/kjv/jdg006.htm#001
file:///E:/bib/kjv/pe2002.htm#015
file:///E:/bib/kjv/num031.htm#008
file:///E:/bib/kjv/jos013.htm#022
file:///E:/bib/kjv/jos013.htm#021
file:///E:/bib/kjv/num025.htm#009
file:///E:/bib/kjv/num022.htm#004
file:///E:/bib/kjv/exo002.htm#015
file:///E:/bib/kjv/gen037.htm#036


The Septuagint, Isaiah Chapter 60, Interlinear English – G.T. Emery.

πάντες ἐκ Σαβὰ ἥξουσι          φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον         οἴσουσι, 
all         from Saba shall come carrying     gold       and frankincense shall they bring,
 καὶ τὸ σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται. 
and the salvation of Lord they shall proclaim.
7 Καὶ πάντα τὰ πρόβατα Κηδὰρ συναχθήσονταί                      σοι, καὶ κριοὶ Ναβαιὼθ
And     all       the sheep      of Kedar3 shall be brought together to you, and rams of Nabaioth
 ἥξουσί σοι,            καὶ ἀνενεχθήσεται      δεκτὰ                       ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου, 
shall come to you, and shall be offered up acceptable offerings upon the altar             of me,
καὶ ὁ οἶκος      τῆς προσευχῆς μου δοξασθήσεται. 
and the house of the prayer       of me hall be glorified.

8 Τίνες οἵδε          ὡς νεφέλαι πέτανται, καὶ ὡσεὶ περιστεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ᾿ ἐμέ; 
Who    these here as    clouds    fly,             and as     doves          with young    unto  me?
9 Ἐμὲ αἱ νῆσοι ὑπέμειναν, καὶ πλοῖα Θαρσὶς ἐν πρώτοις, ἀγαγεῖν τὰ τέκνα     σου μακρόθεν, 
For me the islands waited, and ships of Tharsis among first, to bring the children of you from afar,
καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸ χρυσὸν αὐτῶν μετ᾿ αὐτῶν, διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου τὸ ἅγιον, 
and the  silver        and the gold    of them  with them, through the name of Lord the holy,
καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον           τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔνδοξον εἶναι. 
and through the Holy One of the Israel    glorified   to be. 
10 Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου,   καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι·
  And shall build             strangers       the walls   of you and the kings    of them shall stand beside you;
 διὰ                 γὰρ ὀργήν μου ἐπάταξά             σε, καὶ διὰ       ἔλεον ἠγάπησά σε. 
on account of for    anger of me I struck down you, and through mercy I loved     you.
11Καὶ ἀνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου διαπαντός, ἡμέρας καὶ νυκτὸς οὐ κλεισθήσονται,
And shall be opened     the gates of you continually, day     and night  not shall they be shut,        
 εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν ἐθνῶν,     καὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. 
to bring in   unto   you power of nations, and  kings      of them leading.
12 Τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, οἵτινες οὐ δουλεύσουσί σοι, ἀπολοῦνται,    καὶ   τὰ ἔθνη 
 The for  nations and the kings,  which    not will serve        you, they shall perish, and the nations
ἐρημίᾳ       ἐρημωθήσεται. 
to a desert they shall be made desolate.

13 Καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου    πρὸς σὲ ἥξει,             ἐν κυπαρίσσῳ καὶ πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅμα, 
   And the glory of the Lebanon unto you shall come, with cypress     and  pine  and cedar together
δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν μου. 
to glorify the place    the holy     of me.

 14 Καὶ πορεύσονται πρός σε δεδοικότες       υἱοὶ τῶν ταπεινωσάντων      σε, 
And    they shall come unto you having feared sons of the having brought low you,
καὶ παροξυνάντων σε,     καὶ κληθήσῃ                Πόλις  Σιὼν ἁγίου ᾿Ισραήλ· 
and having provoked you, and you shall be called City    of Zion Holy One of Israel;

he gave his name, is mentioned Isa 60:6, Isa 60:7. This city, with its surrounding territory, formed part of Midian, on the 
east shore of the Dead Sea. It abounded in dromedaries and camels (Jdg 6:5). 

3 Kedar Dark-skinned, the second son of Ishmael (Gen 25:13). It is the name for the nomadic tribes of Arabs, the 
Bedouins generally (Isa 21:16; Isa 42:11; Isa 60:7; Jer 2:10; Eze 27:21), who dwelt in the north-west of Arabia. They 
lived in black hair-tents (Sol 1:5). To "dwell in the tents of Kedar" was to be cut off from the worship of the true God 
(Psa 120:5). The Kedarites suffered at the hands of Nebuchadnezzar (Jer 49:28, Jer 49:29). 
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15 διὰ τὸ γεγενῆσθαί         σε ἐγκαταλελειμμένην καὶ μεμισημένην,                    καὶ οὐκ ἦν 
because the the to become you having been deserted and having become detested, and not was
ὁ βοηθῶνκαὶ· καὶ θήσω          σε ἀγαλλίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς. 
the helping;    and I shall make you a gladness eternal,      a joy      of generations to generations.

16 Καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν,            καὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι, καὶ γνώσῃ 
 And you shall suckle milk of nations, and wealth      of kings you shall eat, and you shall know
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ σῴζων σε,   καὶ ἐξαιρούμενός σε  Θεὸς ᾿Ισραήλ. 
that I       Lord  the saving you, and rescuing          you  God of Israel.
17 Καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω        σοι χρυσίον, ἀντὶ δὲ σιδήρου οἴσω           σοι ἀργύριον, 
And    for     brass   I shall bring  you gold, instead and of iron I shall bring you silver,
ἀντὶ       δὲ ξύλων    οἴσω           σοι χαλκόν, ἀντὶ δὲ λίθων, σίδηρον· 
instead  and of wood I shall bring you brass,    instead and of stones, iron; 
καὶ δώσω        τοὺς ἄρχοντάς σου      ἐν εἰρήνῃ,    
and I shall give to the rulers       of you with peace, 
καὶ τοὺς ἐπισκόπους σου   ἐν δικαιοσύνῃ. 
and to the overseers    of you in integrity.
18 Καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται ἔτι          ἀδικία ἐν   τῇ γῇ       σου, οὐδὲ      σύντριμμα,
 And   not will be heard    any more injustice in the land of you, neither destruction,
 οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σου,     ἀλλὰ κληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου, 
nor    misery             in the   borders of you, but it shall be called Salvation the walls   of you,
καὶ αἱ πύλαι    σου Γλύμμα. 
and the gates of you Sculpture.
19 Καὶ οὐκ ἔσται σοι       ἔτι        ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ 
And not shall be to you any more the sun for light of day, nor  rising          of moon shall lighten
σου τὴν νύκτα, ἀλλ᾿ ἔσται σοι       Κύριος φῶς αἰώνιον,     καὶ ὁ Θεὸς δόξα σου. 
of you the night, but shall be to you Lord   a light everlasting, and the God glory of you.
20 Οὐ γὰρ δύσεται ὁ ἥλιός σοι,      καὶ ἡ σελήνη σοι    οὐκ ἐκλείψει·              ἔσται γάρ σοι 
  Not   for shall set    the sun to you, and the moon to you not shall be eclipsed, shall be for to you
 Κύριος φῶς αἰώνιον,      καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους        σου. 
Lord    a light everlasting, and shall be completed     the days     of the mourning of you.
21 Καὶ ὁ λαός       σου πᾶς δίκαιος,    δι᾿ αἰῶνος κληρονομήσουσι τὴν γῆν, 
And  the people of you all   righteous, for ever      they shall inherit     the   land,
φυλάσσων τὸ φύτευμα,         ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν. 
guarding    the planted things, works of hands of them for glory.
22 Ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας,      καὶ ὁ ἐλάχιστος εἰς ἔθνος      μέγα· ἐγὼ Κύριος 
The one of few   shall be into thousands, and the smallest into a nation great;     I      Lord
κατὰ καιρὸν συνάξω               αὐτούς. 
in due season will gather together them.
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